Типовая программа " Русский язык: культура научной речи"для иностранных учащихся гуманитарных факультетов МГУ имени М.В.Ломоносова (второй и третий макроконцентры)


Программа адресована иностранным учащимся разных национальностей, имеющим подготовку по русскому языку в объеме 1 сертификационного уровня и освоивших содержание первого макроконцентра программы "Русский язык: культура научной речи" для иностранных учащихся гуманитарных факультетов МГУ имени М.В.Ломоносова. Содержание программы определяется коммуникативными потребностями указанного контингента учащихся, целями общения в рамках учебной и научной сфер деятельности.


Если в рамках первого макроконцентра учащиеся получают базовые знания  по своей специальности и, соответственно, овладевают основами профессионального общения  в основном в учебной сфере их деятельности, то в рамках занятий по программе второго и третьего макроконцентров они осваивают сложные жанровые формы современной научной речи. 

Программа является Типовой: ее содержание (например, темы общения, объем предметного компонента коммуникативной компетенции), а также количество учебных часов (как контактных, так  и часов, отводимых на самоподготовку учащихся)  конкретизируются в зависимости от профиля и формы обучения, получаемой учащимися специальности и др.

1. К О М М У Н И К А Т И В Н Ы Й     М И Н И М У М

1.1. СФЕРЫ И СИТУАЦИИ ОБЩЕНИЯ
Сферы общения. Коммуникативные потребности иностранных учащихся лежат в трех профессионально ориентированных коммуникативных сферах: учебной, научной и частично учебно-профессиональной.
 


Ситуации общения. Иностранный учащийся должен уметь ориентироваться и реализовывать свои коммуникативные намерения адекватно своему социальному статусу в следующих социально и психологически значимых ситуациях общения: 

в учебной, научной и учебно-профессиональной сферах общения: на лекции, семинаре, практическом занятии, на консультации, на зачетах, экзаменах, в библиотеке, в ходе беседы с научным руководителем, на научных студенческих конференциях (в ходе выступления с докладом или во время участия в научной дискуссии), во время прохождения производственной практики, во время защиты дипломной работы / магистерской (кандидатской) диссертации.

в официально-деловой сфере: при решении проблем в администрации вуза (в ректорате, деканате, в учебной части).

1.2. ИНТЕНЦИИ И РЕЧЕВЫЕ ЗАДАЧИ

1.2.1.У ч е б н а я,   н а у ч н а я   и   у ч е б н о-п р о –

ф е с с и он а л ь н а я    с ф е р ы     о б щ е н  и я

Иностранный учащийся должен уметь осуществлять речевое общение в устной и письменной формах в рамках общенаучной и узкоспециальной тематики, актуальной для реализации его коммуникативных целей в данных сферах общения. 

1.2.1.1. Устная речь

А. Аудирование


В области аудирования продолжается совершенствование умений аудирования монологической речи, обозначенных в программе 1-го макроконцентра. В то же время большое внимание уделяется формированию навыков адекватного восприятия диалогической речи. 


Учащиеся должны уметь:


- самостоятельно проводить анализ формально-смысловой устроенности и коммуникативной направленности прослушанного текста любого функционально-смыслового типа речи (сообщения, описания, повествования, рассуждения), а также смешанного типа; 



- разграничивать и сопоставлять информацию двух звучащих текстов с целью вычленения нового, известного/неизвестного, 


- адекватно воспринимать и дифференцировать различные точки зрения участников диалога, полилога, дискуссии,


- точно воспринимать устные речевые стимулы собеседника, корректировочные реплики, которые уточняют коммуникативные задачи, стимулируют продолжение диалога,  полилога-обсуждения или полилога-дискуссии.

Б. Говорение


На данном этапе в области говорения основное внимание уделяется диалогической и полилогической речи - формированию и развитию навыков и умений, необходимых для участия в коллективных обсуждениях какой-либо специальной проблемы, в дискуссиях.  Учащиеся должны овладеть основными коммуникативно-смысловыми блоками, характерными для полилога-обсуждения и полилога-дискуссии:


1. Экспликация программы всей дискуссии, плана обсуждения отдельной проблемы; целей и задач дискуссии; характеристика актуальности поднятых проблем; изложение истории вопроса по данным проблемам, отсылка к современной литературе; определение микротемы для отдельных фрагментов дискуссии.


2. Уточнение адекватности восприятия информации: переспрос, просьба к выступающему объяснить свою позицию (какое-либо положение), излагаемую точку зрения и т.п.; уточнение используемых в общении понятий, категорий.


3. Привлечение внимания собеседника; запрос информации о мнении собеседника, стимулирование собеседника к выражению своей позиции.


4. Включение в беседу, сообщение информации, предназначенной для обсуждения; присоединение к высказанной собеседником точке зрения, выражение согласия, поддержки, понимания причин, мотивов речевого поведения собеседника.


5. Дополнение, конкретизация изложенной точки зрения.


6. Выражение сомнения, корректировка, уточнение высказанной собеседником мысли; высказывание пожеланий, советов, которые, по мнению говорящего, помогут его партнерам по общению в решении обсуждаемой проблемы.


7. Выражение несогласия с высказанной точкой зрения, опровержение какого-либо отдельного положения, мнения, приведение контраргументов.


8. Изложение собственной точки зрения, приведение собственных аргументов, ссылки на имеющуюся литературу, отсылка к общему фонду знаний всех участников дискуссии, уточнение отдельных положений своего выступления, объяснение своей позиции; выражение своей уверенности / неуверенности относительно точности излагаемой информации, приводимых цифр, цитат, ссылок и др.


9. Ограничение активности оппонента, выражение мнения о несущественности поднятой проблемы.


10. Подведение частных и общих итогов дискуссии, обобщение информации, расстановка необходимых акцентов, определение перспективы дальнейшего изучения поднятых в рамках дискуссии проблем.


В ходе дискуссионного общения учащиеся должны уметь занимать активную позицию в споре, быть гибкими, уметь опереться на аргумент противника или оттолкнуться от него, привести стройную, логичную систему доводов, аргументов.


В области репродуктивной монологической речи при опоре на прочитанный или воспринятый на слух текст/тексты учащийся должен уметь:


- построить устный монолог с необходимой коммуникативно заданной переработкой исходного текста;


- передать содержание чужой речи с разной степенью точности и полноты, с элементами оценки, со ссылками на первоисточник;


- опираться на письменный или воспринятый на слух текст при развертывании системы аргументов, при выражении согласия / несогласия с чем-либо, приятия / неприятия какой-либо точки зрения, опровержения какого-либо мнения;


- составить устный реферат, резюме.


В области продуктивной монологической речи иностранный учащийся должен уметь построить собственное речевое произведение типа сообщения, повествования, рассуждения или смешанного типа: 


- ответ на экзамене / зачете; 


- доклад / выступление на семинаре, на студенческой конференции и др.; 


- вступительное слово на защите дипломной работы / магистерской (кандидатской) диссертации: уметь устно охарактеризовать объект и предмет своего исследования; цели и задачи работы, изученный материал; методы и приемы исследования; обосновать актуальность темы, охарактеризовать литературные источники исследования; описать новизну, теоретическую ценность и практическую значимость работы.


К устным монологическим и диалогическим высказываниям учащихся предъявляются следующие требования: адекватность теме, ситуации и задачам общения; следование нормам, присущим устной научной речи; логичность, аргументированность утверждений; соответствие среднему темпу речи (210 – 240 слов/мин.).

1.2.1.2. Письменная речь

А.Чтение


На данном этапе усилия сосредотачиваются на развитии умений в быстрых видах чтения (ознакомительном и поисковом), а также в комбинированных видах чтения (ознакомительное + изучающее; поисковое + изучающее).  


Используются в основном аутентичные (неадаптированные) тексты.


Учащиеся должны уметь:


- самостоятельно проводить анализ формально-смысловой устроенности и коммуникативной направленности прочитанного текста любого функционально-смыслового типа речи, а также смешанного типа (что является необходимым условием для последующего составления реферата);


- самостоятельно определять важность и полезность информации текста для дальнейшего ее использования (подготовки научного доклада, написания реферата и др.); 


- применять в зависимости от коммуникативной установки и характера текста разные стратегии и тактики чтения, используя различные виды чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое), а также их разновидности;


- полно и точно понимать содержащуюся в тексте информацию (при изучающем чтении);


- вести целевой поиск информации (при поисковом чтении);


- понимать общее содержание текста (при ознакомительном чтении);


- находить в текстах содержательные блоки, ориентироваться в их семантической, структурной устроенности и коммуникативной направленности);


- вычленять в тексте главную, дополнительную (конкретизирующую, иллюстрирующую) и избыточную информацию;


- соотносить информацию двух и более текстов; выделять новое; вычленять информацию, необходимую для дальнейшего ее использования (при последующем написании реферата, подготовке доклада и др.);


- адекватно интерпретировать коммуникативные намерения автора текста (с целью получения информации, а также для дальнейшей устной или письменной содержательно-оценочной переработки текста).

Б. Письмо

В области письменной репродуктивной речевой деятельности основное внимание уделяется формированию навыков и развитию умений реферирования. Учащийся должен уметь передать содержание прочитанного текста в реферативной форме (название, автор, тема, рассматриваемые проблемы, цель и актуальность реферируемой работы, сопоставление разных точек зрения, представленных в статье, точка зрения автора, выводы, оценка), оформить и записать  цитаты, сделать ссылки. Формируются умения, необходимые для создания следующих типов рефератов: 


1) монографический неоценочный информативный реферат;


2) монографический неоценочный реферат-резюме;


3) монографический оценочный информативный реферат;


4) монографический оценочный реферат-резюме;


5) обзорный неоценочный реферат;


6) обзорный оценочный реферат.


Учащиеся должны владеть навыками содержательной реконструкции текста при реферировании: операциями сжатия (свертывания)
, замены, перемещения и расширения. Последняя операция особо актуальна при написании оценочного реферата, при этом объектом оценки могут быть: 

- полнота, глубина, всесторонность поставленных проблем;

- новизна и актуальность проблематики;

- позиция, с точки зрения которой автор рассматривает проблемы;

- корректность аргументации и системы доказательств;

- характер и достоверность примеров, иллюстративного материала;

- убедительность выводов.


Выбор объектов оценки зависит от целей составления реферата, а также от научных интересов автора реферата.


Формируются также продуктивные речевые навыки, необходимые для написания курсовой и дипломной работы. 


Учащиеся должны уметь: 


- владеть справочно-библиографическим аппаратом научной работы;


- характеризовать объект и предмет своего исследования, цели, задачи работы, изученный материал; методы и приемы исследования; 


- обосновывать актуальность темы своего исследования, изложить историю вопроса, охарактеризовать литературные источники исследования; 


- описывать новизну, теоретическую ценность и практическую значимость работы;


- владеть различными конструкциями, средствами межфразовой связи, используемыми при переходе к следующему разделу (главе) работы.

2. Т Е К С Т

Функционально-стилистический регистр текста

В учебной и научной сферах деятельности актуальными продолжают оставаться  тексты как узкоспециального, так и общенаучного характера (гуманитарный подстиль научного стиля), при этом последние превалируют.
 


Помимо учебных текстов (текстов из учебников и учебных пособий), которые активно используются в качестве дидактического материала в рамках первого макроконцентра, на данном этапе подключаются собственно научные тексты (статья, научный доклад, вступительное слово на защите дипломной работы / магистерской (кандидатской) диссертации, научная дискуссия и др.). 


Большое внимание на данном этапе уделяется (наряду с научным стилем) такой функционально-языковой подсистеме, как устная научная речь (УНР). При этом актуальными являются как сфера официального общения (беседа с научным руководителем, общение на научной студенческой конференции и др.), так и сфера неформального общения на профессионально значимые темы; тем самым осуществляется комплексный учет всех основных коммуникативных потребностей учащихся в учебной и научной сферах их деятельности.

Форма текста (речи)

Если в рамках первого макроконцентра формировались навыки и умения, необходимые прежде всего для монологической и диалогической речи, то основной целью данного этапа обучения становится формирование и развитие навыков и умений, необходимых для ведения полилога-обсуждения (второй макроконцентр) и полилога-дискуссии (третий макроконцентр). Данные типы полилогического текста представляют собой сложные проявления речевой деятельности и в плане содержания, и по форме своего выражения. Количество участников превышает здесь обычную диалогическую пару, что вызывает у говорящих необходимость напряженнее следить за развитием мысли собеседников, стараясь адекватно прогнозировать динамику развертывания аргументов оппонента. Семантические границы полилога-обсуждения и полилога-дискуссии не обусловлены, как в диалоге, постановкой и разрешением одного коммуникативного намерения говорящего; в единый речевой поток объединяется много речевых произведений, связанных одной темой и раскрывающих в рамках этой темы различные проблемы. 


Учащимся предлагаются: 


- записи полилогов на темы специальности, в которых участвуют студенты и преподаватель, в рамках практического или семинарского занятия;


- записи устных дискуссий научного плана;


- опубликованные материалы заочных «Круглых столов» с участием  ученых, общественных деятелей, журналистов и др.

Жанр текста

Если в рамках первого макроконцентра осваивались в основном малые жанровые формы (сообщение, конспект, аннотация, тезисы и др.), то на данном этапе объектом изучения являются устные и письменные средние (научная или аналитическая газетная статья, доклад, реферат) и крупные жанровые формы (дискуссия, дипломная работа / магистерская (кандидатская) диссертация). 


В программу обучения включены шесть видов реферата, которые разграничиваются:


а) с учетом количества источников: монографический и обзорный;


б) с учетом количества выделенной информации: информативный реферат и реферат-резюме;


в) c учетом подхода к оценке содержания источника: объективный реферат, отражающий только подход автора первоисточника, и оценочный реферат, включающий также оценку содержания первоисточника составителем реферата.

3. И Н Ф О Р М А Т И В Н Ы Й   М И Н И М У М 

(Т Е М Ы   О Б Щ Е Н И Я)


В учебной и научной сферах деятельности объем предметной компетенции учащихся определяют программы по специальным дисциплинам, которые осваивают иностранные учащиеся различных форм, профилей и программ обучения. 

1. 4. Я З Ы К О В О Й    М И Н И М У М

4.1. МОРФОЛОГИЯ

4.1.1. Г л а г о л

4.1.1.1. Виды глагола


На данном этапе происходит обобщение, углубление и систематизация материала по теме «Употребление глаголов несовершенного и совершенного вида»: сопоставление употребления глаголов с учетом семантики глаголов, грамматического значения глагольной формы, цели высказывания, особенностей ситуации общения и  контекста.

Употребление глаголов несовершенного и совершенного вида в прошедшем времени

Употребление глаголов несовершенного вида в прошедшем времени при обозначении:

- процесса действия;
- одновременности нескольких  действий;
- факта действия (общефактическое значение глаголов несов. вида) с учетом ситуаций, требующих употребления глаголов несов. вида в общефактическом значении; 

- повторяемости действия;

- однократного завершенного действия, результат которого в момент речи уже отсутствует (аннулирован);
- действия, которое предстояло в прошлом.
Употребление глаголов совершенного вида в прошедшем времени при обозначении:


- достижения результата действия; 

- однократного завершенного действия, результат которого сохраняется к моменту речи (перфектное значение глаголов сов.вида);


- последовательности завершившихся действий при переходе от одной ситуации к другой: Я проверил текст и набрал его на компьютере.
Употребление глаголов несовершенного и совершенного вида 

в инфинитиве

· Употребление глаголов несовершенного вида:


-  после фазисных глаголов начать (стать), продолжать, кончить, перестать, прекратить: Он начал изучать русский язык год назад и сейчас продолжает заниматься;

- после глаголов, обозначающих навык, умение, привычку.
· Употребление глаголов совершенного вида:

 -  после  глаголов успеть,  суметь,  удаться,  смочь,  забыть, опоздать:  Мы  не смогли вам  дозвониться.

· Употребление инфинитива после модальных наречий, кратких прилагательных, некоторых глаголов (надо, нужно, необходимо, можно, должен, мочь и т.д.); 
· Употребление инфинитива глаголов совершенного и несовершенного вида при выражении отрицания:

- употребление глаголов несов. вида при обозначении ненужности действия после слов не следует, не надо, не нужно, незачем и др;


- употребление инфинитива при выражении запрещения /невозможности после слов нельзя, невозможно.
Употребление глаголов несовершенного 

и совершенного вида в императиве

· Употребление глаголов СВ при обозначении конкретной просьбы, совета, требования однократного действия: Перезвоните, пожалуйста, через 10 минут.
· Употребление глаголов НСВ: 

-  при выражении просьбы о совершении многократного, повторяющегося действия: Приходите к нам по субботам:  будем редактировать ваш проект;

- при корректировке способа или процесса осуществления действия: Говорите, пожалуйста, громче. Бланк заполняйте ручкой, а не карандашом;

- при приглашении, побуждении к немедленному осуществлению действия: Давайте ваш доклад.

· Возможность употребления глаголов несов. и сов. вида при выражении разрешения. 
· Употребление глаголов несов. вида (с отрицанием) при выражении просьбы, совета, требования не совершать действие;

· Употребление глаголов сов. вида (с отрицанием) при выражении предостережения: Не забудьте, мы встречаемся во вторник. 
4.1.1.2. Глаголы движения

Употребление глаголов движения в переносном значении: 

- идти: идет урок, экзамен, работа,  торговля, эксперимент, исследование, реформа; речь идёт (о чём?) и др.

- войти в употребление; 

- выйти из употребления;


- вести переговоры, урок, беседу, наблюдение;

- приводить примеры, аргументы, доказательства, цифры, цитаты; 


- переводить текст;  деньги; 


- приходить к выводу, к заключению; к взаимопониманию; 


- входить в контакт; в противоречие; в положение; в Интернет; 


- заходить на сайт, на портал; 


- носить имя, звание, название; 


- вносить предложения, дополнения, исправления, поправки, коррективы и др.
4.1.2. М е с т о и м е н и я     и     н а р е ч и я
Употребление местоимений и местоименных наречий

Употребление указательных местоимений в простом и сложном предложении.

Употребление притяжательного местоимения свой и возвратного местоимения себя.
Употребление неопределенных местоимений и наречий, различающихся по значению в зависимости от использованных в них частиц: 

- кто-то, что-то, какой-то, где-то, куда-то – ‘неизвестные говорящему лицо, предмет, признак, место, направление и др; 

- кто-нибудь, что-нибудь, какой-нибудь, чей-нибудь, где-нибудь / что-либо, почему-либо, какой-либо (офиц.) – ‘не выделенные говорящим лицо, предмет, признак, место, направление‘ и др; 
 - кое-кто, кое-что, кое-какие, кое-где – ‘ограниченное (небольшое) количество лиц, предметов, признаков, мест и др., известное говорящему, но неизвестное слушающему‘; 

- некоторые – ‘не все (небольшое количество от целого)‘;

 - несколько – ‘немного, меньшая часть от целого‘;
- некто, нечто (книжн.) – ‘неизвестные говорящему лицо, предмет‘.
Употребление отрицательных местоимений и наречий: 

- наличие двойного отрицания:
- отсутствие двойного отрицания (особые инфинитивные предложения).
4.2. СИНТАКСИС

4.2.1. В ы р а ж е н и е    с у б ъ е к т н о-п р е д и к а т н ы х  

 о т н о ш е н и й


Средства выражения грамматического субъекта (повторение и обобщение):

- существительное с приложением;

- собирательное существительное;
- слова с количественным значением:

▪ сочетания существительных: Часть депутатов проголосовала против. В первом чтении ряд поправок к закону не прошел. В фондах музея хранится более миллиона экспонатов;

▪ словосочетание с местоимением: Некоторые из докладчиков пришли с опозданием. Кое-кто с заданием не справился;

▪ словосочетание с числительным: До начала лекции осталось пять минут. В этом университете учится один из моих друзей.

Средства выражения предиката:

- безличный глагол в форме прошедшего времени среднего рода в предложениях с отрицанием со значением отсутствия чего-либо: Наблюдались определенные изменения. ( Изменений не наблюдалось. Предвиделся рост курса доллара. ( Роста курса доллара не предвиделось. Представилась возможность издать справочник в этом году. (  Возможности издать справочник в этом году не представилось;

- инфинитив после модальных слов:
▪ после предикативных наречий надо, нужно, необходимо, можно, нельзя: Необходимо завершить исследование в срок;

▪ после кратких прилагательных должен (-а, -о, -ы), обязан (-а, -о, -ы), вынужден (-а, -о, -ы): Государство должно заботиться о своих гражданах. Студенты вынуждены подрабатывать;

▪ после безличных глаголов приходится, следует, стоит, подлежит: Студентам иногда приходится подрабатывать. Вам следовало бы обратиться за консультацией к юристу; 

- прилагательное в полной форме в составном предикате:
▪ в предложениях, выражающих оценку (глагол-связка в нулевой форме, фиксированная позиция прилагательного(: Справочник - вещь полезная;

▪ в предложениях, выражающих мнение (глагол-связка = глагол мнения(: Ваши опасения представляются необоснованными. Их аргументы показались комиссии неубедительными;


- прилагательное в краткой форме в составном предикате: Информация эта стала доступна всем благодаря появлению нового сайта в интернете:

▪ в сочетании с инфинитивом: Счастлив буду принимать / принять вас у себя на родине. Рады были вам помочь. Фирма готова предоставить клиенту всю необходимую информацию;


- прилагательное в форме сравнительной или превосходной степени в составном предикате: Последний проект более экономичный. Он сильнейший в своей подгруппе;


- предикативное наречие (в безличных предложениях(: Холодно. Отсюда плохо видно.

Устойчивые глагольно-именные сочетания, которые активно употребляются в научном стиле:

внести вклад в развитие (чего);

выразить благодарность; 


выразить опасение, сомнение;


обратить внимание (на что);

оказать поддержку (кому / чему), оказать влияние (на кого / на что);


принять участие (в чем);


проявить внимание, интерес (к кому / к чему);


разделить ответственность.

Активные и пассивные конструкции с модальными словами: Эти договоренности необходимо выполнить. / Эти договоренности должны быть выполнены.
4.2.2. В ы р а ж е н и е   об с т о я т е л ь с т в е н н ы х 

о т н о ш е н и й
4.2.2.1. Выражение условных отношений

Простое предложение

Простое предложение со значением реального и ирреального условия:

▪ предложно-падежные сочетания: без (чего?), при (чем?), с (чем?), в случае (чего?) (офиц.), в условиях (чего?) (офиц.), при условии (чего?).
Сложное предложение
Выражение условных отношений с помощью:

▪ союзов если, если бы: Если правильно распределить свое время, можно все успеть. Если правительство не примет срочных мер, забастовки охватят весь регион. Если бы контракт был оформлен правильно, убытки были бы значительно меньше.
4.2.2.2. Выражение причинно-следственных отношений
Простое предложение

Выражение причинно-следственных отношений предложно-падежными сочетаниями с предлогами:

- из-за (чего?) – ‘неблагоприятные причина и следствие’;

- благодаря (чему?) – ‘благоприятные причина и следствие’: Благодаря вам мы смогли вовремя подать заявку на участие в конкурсе;

- ввиду (чего?) (офиц.) – ‘часто причина будущих действий’: Занятия были перенесены на следующую неделю ввиду болезни /командировки преподавателя; 

- в связи с (чем?), в результате (чего?), вследствие (чего?) (книжн.): В результате этих экспериментов цветоводам удалось вывести несколько новых сортов роз. Вследствие неправомерных действий местных властей уничтожен целый лесной массив;

- по случаю (чего?) (офиц.), по причине (чего?) (офиц.): По случаю двухсотлетия города состоялись праздничные концерты. Ремонтные работы приостановлены по причине отсутствия труб нужного диаметра; по поводу (чего?) (неофиц.): Мы собираемся у Саши по поводу защиты диплома.


Выражение причинно-следственных отношений с помощью деепричастного оборота: Являясь высококлассным специалистом, он пользуется заслуженным авторитетом.

Сложное предложение

Выражение причинно-следственных отношений с помощью: 

▪ союзов со значением причины: оттого что, ввиду того что (офиц.), в связи с тем что (офиц.), в результате того что (офиц.), вследствие того что (офиц.);

▪ союзов со значением следствия: оттого / отчего, ввиду чего / ввиду этого, в связи с чем / в связи с этим, в результате чего / в результате этого, вследствие чего / вследствие этого;

▪ предлогов со значением причины как средства текстовой связи. 
4.2.2.3. Выражение уступительных отношений

Простое предложение

Выражение уступительных отношений с помощью:
▪ предложно-падежных сочетаний с предлогами несмотря на (что?), вопреки (чему?) (книжн.), при всём (всей/всех) своём (своей/своих) + предл. падеж и частиц всё-таки, тем не менее, всё же: Несмотря на очевидную опасность они тем не менее не собираются уезжать отсюда;

▪ деепричастного оборота: Имея небольшой стаж работы, он тем не менее смог устроиться на работу по специальности.

Сложное предложение

Выражение уступительных отношений с помощью:
▪ союзов хотя, однако, несмотря на то что, вопреки тому что (книжн.): Несмотря на то что активно ведутся  трехсторонние переговоры, ситуация продолжает оставаться сложной; 

▪ союзных средств (но) между тем, (и) всё-таки, (и) всё  же, (и) тем не менее, пусть даже: Было осуществлено дополнительное финансирование, и тем не менее строительство спорткомплекса не завершено;
▪ местоименных конструкций в роли союзных средств: что (бы) ни, кто (бы) ни, как (бы) ни, где (бы) ни, куда (бы) ни, когда (бы) ни, сколько (бы) ни и др.: Он помогал всем, кто бы ни обращался к нему с просьбой. Каковы бы ни были доходы фирмы, это, к сожалению, не влияет на зарплату нижнего и среднего персонала. 
4.2.3. В ы р а ж е н и е    с р а в н е н и я

Простое предложение

Выражение  сравнения с помощью:

▪ сравнительной степени прилагательных: Ваш пример лучше моего. К следующему конкурсу они готовят программу еще сложнее;

▪ превосходной степени прилагательных: Этот музей – самый посещаемый в Европе. Фильм удостоен высшей награды кинофестиваля; 

▪ сравнительного оборота с союзом как со значением сходства; 

▪ предложно-падежных сочетаний со значением отличия: по сравнению (с чем?), в отличие от (чего?), в противоположность (чему?) (книжн.), в противовес (чему?) (книжн.): В противоположность материалистам идеалисты решают основной вопрос философии иначе;

▪ глагольных  и именных предикатов со значением отличия: Часто интересы продавца противоречат интересам покупателя. Принято противопоставлять данные методы исследования.

Сложное предложение

Выражение  сравнения с помощью:

▪ союзов со значением сходства 


- «достоверное сравнение»: как (и), так же как, подобно тому как, словно, точно так же как;

- «недостоверное сравнение»: как бы, как если бы; будто, будто бы, точно, словно бы;

▪ союзов со значением отличия: в отличие от того, что / чего / чему…; в противоположность тому, что / чего / чему…; в противовес тому, что / чего / чему….

4.2.4. В ы р а ж е н и е   с о п о с т а в л е н и я

Сложное предложение

Выражение сопоставления с помощью: 


▪ союза а;


▪ частицы же в роли союзного средства;


▪ союзов в то время как (книжн.), тогда как (книжн.), между тем как (книжн.): Подлинное искусство воспитывает нас, заставляет думать, в то время как / тогда как / между тем как массовая культура приучает к бездумному потреблению;

▪ союза если…, то…: Если подлинное искусство приобщает людей к вечным общечеловеческим ценностям, то массовая культура упрощает их духовные потребности;
▪ союза по мере того как для обозначения параллельно протекающих процессов [возможно использование формы сравнительной степени прилагательного или наречия]: По мере того как он набирал материал для своей работы, он получал всё новые задания от научного руководителя;

▪ союза чем…, тем… [обязательное использование двух форм сравнительной степени прилагательного или наречия].

4.3. ЛЕКСИКА


На данном этапе обучения иностранные учащиеся должны овладеть терминологией профильных научных дисциплин в рамках программных базовых учебников по специальности. Это обеспечивает им возможность профессионально ориентированной коммуникации в учебной, научной и учебно-профессиональной сферах общения с учетом профиля избранной специальности. 

Кроме того,  осваивается ряд лингвистических терминов, которые необходимы для овладения русским языком как иностранным (их список дается в Приложении к Программе).

В рамках второго и третьего макроконцентров ведется целенаправленная работа по разграничению близких, но не тождественных по значению и условиям употребления существительных, прилагательных и глаголов, а также однокоренных приставочных глаголов.

Существительные

Акция – действие – поступок – поведение; вещь – объект – предмет; вопрос – задача – проблема; воспроизводство – воспроизведение; качество – признак – черта; коммерсант – предприниматель – бизнесмен; конкурс – конкуренция – соревнование – состязание; лицо – образ – имидж; первенство – приоритет; потребитель – пользователь; потребность – потребление – употребление; причина – повод – предлог; обстановка – условия – обстоятельства – положение; определение – определитель; особенность – специфика – индивидуальность – уникальность; отличие – различие – разница – различение; рабочий – работник; сорт – вид – разновидность – порода; способность – возможность; требование – требовательность; факт – фактор; характер – характеристика – темперамент.

Прилагательные


Воспитанный – образованный; гуманный – гуманитарный –гуманистиче-ский; дружный – дружеский; знакомый – известный – популярный; идейный – идеальный; интеллигентный – интеллектуальный; личный – собственный – частный – индивидуальный – персональный; двойной – двойственный; культурный – культурологический; мирный – мировой – миролюбивый; настоящий – стопроцентный – подлинный – натуральный; настоящий – сегодняшний – текущий; национальный – националистический; образованный – образовательный; ответный – ответственный; особый – особенный – отдельный; правильный – правдивый – правдоподобный; практичный – практический; смертельный – смертный – смертоносный; социальный – социологический – социалистический; целый – целостный; экономический – экономичный – экономный; энергетический – энергичный; эффективный – эффектный;


местоименные прилагательные каждый – любой – всякий.

Глаголы

Вступать – выступать – поступать; иметь – обладать – располагать – распоряжаться; мешать – препятствовать – тормозить; мочь – уметь – сметь; познакомиться – ознакомиться; пользоваться – применять – употреблять – использовать; помогать – способствовать – содействовать; осуждать – обсуждать; оценивать – расценивать; обосновывать – основывать; получать – приобретать – доставать; предоставлять – представлять – представлять себе; пытаться – пробовать – стараться – стремиться; тратить – расходовать.

Однокоренные глаголы с приставками


Брать: убрать, набрать, выбрать, отобрать, подобрать, разобрать, разобраться, собрать, собраться.


Выражать, изображать, воображать, соображать, преображать.


Думать: задумать, продумать, обдумать, передумать, раздумать, одуматься, вдуматься.


Знать: узнать, признать, признаться, осознать, познать, опознать.


Объяснить, разъяснить, уяснить, выяснить, пояснить, объясниться.


Помнить: вспомнить, напомнить, запомнить, припомнить, опомниться. 


Усвоить, освоить, присвоить.

5. О Р Г А Н И З А Ц И Я     К О Н Т Р О Л Я

Контроль является необходимым компонентом учебного процесса на всех его этапах. Он осуществляется комплексно и касается всех содержательных компонентов обучения. Контролю подлежит уровень коммуникативной компетенции учащихся в единстве всех ее составляющих: языковой, речевой, дискурсивной, стратегической, предметной компетенций. 

В рамках второго и третьего концентров предусмотрены следующие виды контроля:

· текущий (осуществляется на каждом занятии и при проверке результатов самоподготовки учащихся); 

· промежуточный (в середине каждого семестра); 

· итоговый (в конце первого семестра).

· конечный (в конце последнего семестра).
П Р И Л О Ж Е Н И Я

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Модель монографического информативного реферата


I. ВСТУПЛЕНИЕ:


-  название статьи,


-  выходные данные,


-  сведения об авторе,


-  тема (ее актуальность), перечисление основных проблем.


II. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ:


-  характеристика структуры первоисточника,


-  анализ основных проблем, положений,


-  изложение системы авторской аргументации,


-  указание на использование иллюстративного, фактического материала.


III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ:


-  основные выводы автора первоисточника,


-  обобщение основных идей, содержащихся в реферируемой работе.

Актуальные языковые средства, структуры, 

используемые в реферате с различными целями:


- указание на основные проблемы и вопросы, анализируемые автором (автор рассматривает вопросы (чего?), излагаются основные положения (чего?) и др.);


- фиксация проблем, особо выделяемых автором (автор подчеркивает, что ...; уделяет особое внимание (чему?), заостряет внимание (на чем?) и др.);

- перечисление вопросов, которые попутно рассматриваются автором (кроме того, автор касается (чего?), затрагивает (что?), упоминает (о чем?) и др.);

- изложение системы авторской аргументации, введение иллюстративного и фактического материала, ссылок на другие исследования (автор аргументирует свое мнение (чем?), приводит примеры, цифры, которые свидетельствуют о том, что ..., иллюстрирует свои выводы (чем?), опирается на классификацию, данную (кем? где?) и др.);


- указание на концептуально значимые для автора идеи, к которым он неоднократно возвращается в разных разделах своей работы (автор специально / несколько раз останавливается (на чем?), автор постоянно возвращается к мысли о том, что ..., особо акцентирует мысль / положение о том, что ... и др.).

ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Модель монографического реферата-резюме


- Название статьи;


- выходные данные;


- краткие сведения об авторе;


- краткое изложение главных проблем, основных положений и выводов;


- факультативно: указание на характер авторской аргументации, на фактический, иллюстративный материал.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3

Модель обзорного реферата


I. ВСТУПЛЕНИЕ:


-  тема (ее актуальность, степень разработанности, история вопроса и др.);


-  выходные данные статей (работ, монографий), посвященных данной теме;


-  сведения об авторах.


II. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ:


-  параллельное изложение общих проблем, поднятых в реферируемых работах, с сопоставлением позиций авторов: указание на сходство / различия в материале, подходах, методах рассмотрения проблем;


-  изложение проблем, не являющихся общими для всех работ.



III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ:


-  обобщение основных идей, содержащихся в реферируемых работах;


-  перспективы в разработке данной темы (факультативно).

ПРИЛОЖЕНИЕ 4

Конструкции, используемые при написании оценочного реферата

А. Положительная оценка



справедливо отмечает, что ...



убедительно показывает, глубоко / де-



тально анализирует (что?)



аргументированно обосновывает (что?)



четко определяет (что?)

Автор
доказательно критикует (что?)



тщательно / подробно рассматривает 



(что?)



удачно решает вопрос (о чем?)



обоснованно опровергает тезис о том, 



что ...

Б. Отрицательная оценка



необоснованно утверждает, что ...



излишне категорично пишет, что …

Автор
упрощенно трактует (что?)



некритически относится (к чему?)...

ПРИЛОЖЕНИЕ 5

Конструкции, используемые при оформлении научной работы:


1) Обоснование актуальности темы исследования: Актуальность выбранной темы вытекает из... / связана с... / подтверждается тем, что...; Избранная тема представляется актуальной, так как...; Это и / что и определяет актульность избранной темы.


2) Изложение истории вопроса: В литературе данная тема недостаточно разработана...; В специальной литературе именно данный аспект названной проблемы еще не нашел достаточного / убедительного освещения; Специальных работ, посвященных указанной проблематике, пока еще нет; Данная тема еще не была предметом специального анализа / рассмотрения.


3) Постановка вопроса, определение целей и задач, объекта и предмета исследования. Описание методов и приемов исследования: Дипломная работа посвящена...; Объектом исследования в данной работе выбраны / являются / стали вопросы / проблемы...; Основную цель дипломной работы можно сформулировать следующим образом...; Автор поставил перед собой задачу рассмотреть / проанализировать / проследить (что?); Была сделана / предпринята попытка проанализировать / обобщить (что?); Автор не ставил задачу всесторонне исследовать (что?), а ограничился (чем?); В работе мы ограничиваемся (чем?); В рамках дипломной работы, естественно, невозможно затронуть все аспекты вышеназванной проблемы, поэтому автор касается лишь (чего?); Использовались метод сравнительно-сопоставительной характеристики, метод внутрисистемного функционального описания, метод эксперимента; Ведущим принципом исследования является ...; Были использованы следующие методы исследования /анализа.


4. Характеристика материала исследования, источников информации: Материалом исследования послужили...; В качестве материала исследования автор использует собранные им примеры функционирования (чего?) / данные (о чем?); Материал исследования ограничен (чем?); Теоретической основой работы послужили труды (кого?); При работе над темой были изучены /использованы ...


5. Описание новизны, теоретической ценности и практической значимости работы, ее апробации: Научная новизна исследования состоит / заключается в следующем; теоретическая значимость состоит / заключается в следующем: ...; Теоретическая значимость работы заключается в том, что ...; Теоретические положения работы могут найти применение при разработке (чего?); Теоретическое значение полученных в работе результатов состоит в том, что …; Практическая ценность работы определяется тем, что ...; Предлагаемая классификация производится в учебных целях; Материалы и выводы исследования применимы для (чего?); Практическое значение работы состоит в том, что ...; Основные положения и результаты исследования докладывались на таких конференциях, как…/ прошли апробацию в виде публикации.


6) Обобщение, выводы: Вышеизложенное / сказанное / анализ чего-либо дает возможность сделать вывод / следующие выводы /, позволяет прийти к заключению, что ... / свидетельствуют о следующем: …; Итак, можно подвести итоги всему изложенному в данной главе / подытожить изложенное выше; Из всего сказанного ясно / следует / вытекает, что ...; Суммируя вышеизложенное / подводя итоги / обобщая, следует отметить / подчеркнуть, что ...; Заканчивая рассмотрение вопроса (о чем?) ..., сделаем некоторые обобщения / выводы.

� Учебно-профессиональная сфера деятельности может актуализироваться на завершающем этапе обучения, когда ставится задача подготовки иностранного учащегося к его будущей потенциально возможной профессиональной деятельности с использованием русского языка, к прохождению производственной практики и др.


� Заметим, что многие из перечисленных ниже коммуникативных задач в том или ином аспекте решались учащимися на предыдущем этапе обучения – в рамках первого макроконцентра; например, они уже умеют выразить согласие или несогласие, переспросить собеседника, дополнить воспринятую на слух информацию, сделать вывод при построении текста-рассуждения и др. Однако необходимо подчеркнуть, что в рамках коммуникативной программы второго и третьего макроконцентров ставятся задачи  не только  систематизации и обобщения знакомого материала, но и его качественного углубления и расширения. 





� Операции сжатия (исключение, обобщение, объединение и стяжение, т.е. более сжатое формулирование какой-либо части предложения) в основном уже были освоены учащимися в рамках первого макроконцентра; они активно использовались ими при написании различного рода конспектов.





� Это объясняется прежде всего тем, что к этому времени объем предметной компетенции учащихся в их узкоспециальной сфере слишком высок для того, чтобы преподаватель-русист мог оказаться на соответствующем  (необходимом даже для учебного общения) уровне. Кроме того, узкопрофессиональные интересы студентов в этот период весьма различны, каждый учащийся начинает углубленно работать над той или иной темой собственного научного исследования, что делает невозможным выявление текстового материала узкоспециальной направленности, в одинаковой степени интересного и значимого для всей учебной группы.


� Параллельно целесообразно рассмотреть особенности управления кратких прилагательных, характеризующих лицо: рад (чему/кому? за кого?), доволен (чем/кем?), готов (к чему?), способен (на что?), известен (чем?).
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